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Настоящее исследование посвящено анализу семантического поля (далее – СП)  «Хитрость» в русском и итальянском языках. Поле строится с опорой на лексические и фразеологические средства языка. 
Языковая картина мира представлена ментальными структурами, репрезентированными семантическими полями, которые пересекаются благодаря смысловым связям между близкими/смежными единицами языка. Моделирование СП «Хитрость» в русском и итальянском языках осуществляется нами  с помощью дефиниционного исследования исторических и современных словарей, компонентного  и контекстного анализа (на материале НКРЯ и Perugia corpus). 

 
Исходя из проведенного анализа однокоренного гнезда слов хитрость, хитрый, хитрить, хитрец, хитроватый, обхитрить, а также их синонимов, мы пришли к следующим выводам. Во-первых, хитрость как свойство характера человека в русской языковой картине мира соотносится с амбивалентными оценочными представлениями. Если речь идет об умственных способностях, проявлении смекалки или действиях,  направленных на другого, то хитрость приобретает положительную оценку  (хитрость – второй ум; хитрость и смекалка – родные сестры; хитрость и сметка бьют врага метко). Когда же  речь идёт об обманных и хитрых действиях по отношению к  самому говорящему,  это свойство оценивается отрицательно (у хитрого начала скандальный конец; с хитрецом водиться – в оба глаза глядеть). Во-вторых, семантический компонент  «интеллект»  позволяет соотнести ЛЗ хитрый не только с  характеристикой человека, но и с предметом, созданным смекалистым человеком: хитрый замочек, хитрый механизма.
Центр семантического поля «Хитрость» можно разделить на смысловые  зоны:  1) характеристики человека  с позитивной (хитроумный, мудрёный) и негативной (пройдоха, лукавый) коннотацией; 2)  «названия действий человека» (уловка, увертка, лазейка) и предметы, которые требуют от человека особых навыков и проявления смекалки (хитросплетение). Отметим смысловые пересечения СП «Хитрость» с СП «Интеллект» и «Обман, ложь»: в семантике  основных единиц поля присутствуют семы:  «ум», «обман», «личная выгода».




 
Следующим этапом исследования стало моделирование семантического поля в итальянском языке. В задачи такого сопоставительного исследования входит 1) определение сходств и различий между сопоставляемыми языками; 2) выявление тех признаков сопоставляемых языков, которые остались незамеченными при изучении одного языка [Райхштейн 1980: 80].
В итальянском языке, как и в русском, существует однокоренное гнездо слов furbo, furbacchione, furbone, furbamente, furberia/furbizia (хитрый, пройдоха, хитрец, хитро, хитрость). Для выявления интегральных  и дифференциальных  сем ядерных лексем  и их синонимов мы провели компонентный анализ, ср.: ЛЗ слов  astuto, volpe, scaltro, trucco, ingegnoso и др. включают компоненты хитроумный, лиса, уловка, обман, изобретательный.











Различия между значениями в русском и итальянском языках  обнаруживаются уже на этапе дефиниционного анализа.  Ключевым для русского определения хитрости является скрытность, обман для достижения чего-либо. В итальянском определении присутствует сема поиска собственной выгоды (proprio tornaconto), а также ловкость в избегании  ловушек/обманов («accorto nell’evitare di cadere in inganni e nel cavarsela da situazioni imbrogliate») [2]. 
Как и в русском языке, существенными компонентами ЛЗ итальянских лексем  являются семы: «ум», «личная выгода» и «выжидания удачного момента».
В итальянском языке хитрость может относиться как к людям, обладающим этими характеристиками (un ragazzo furbo (хитрый парень)), так и к животным, часто антропоморфизированным ( furbo come un serpente, astuto come una volpe (хитрый как змея/лис)), а также к действиям и предметам (un’astuta mossa pubblicitaria (выгодная/хитроумная реклама)). 

Furbo и astuto согласно толковым словарям, состоят в отношениях синонимии, эквивалентны в устойчивых выражениях (astuto/furbo come il diavolo; astuto/furbo come volpe). В словаре Zingarelli лексическое значение furbo определяется как человек с практическим интеллектом, который позволяет ему повернуть любую ситуацию в свою пользу (a proprio vantaggio). Значение слова astuto также связано с хитростью, но более разумной, а не инстинктивной, связанной с нечестными действиями (non onesto). 
Исследование параллельного корпуса НКРЯ показало, что и furbo и astuto переводятся как «хитрый», но astuto – «сообразительный, хитроумный». Изучив контексты, представленные в НКРЯ, мы можем предположить, что существует разница между этими лексическими единицами, заключающаяся в семе «ум», входящей в ЛЗ astuto.













Структура семантического поля «Furbo» в итальянском языке будет сложнее, так как она является двуядерной: astuto – хитрость разумная, сообразительность, проницательность,  и  furbo  – в значении грубой хитрости, преследующей личную выгоду. В приядерной зоне, как и в русском языке, находятся значения о предмете, созданным человеком.


Таким образом, в ходе сопоставительного исследования СП в двух языках мы выявили существенные отличия в  языковом представлении таких концептуальных областей, как «хитрость»: в русском языке хитроумие/смекалистость и умение обмануть/словчить/получить выгоду представлены как связанные лексические значения в одной семантической структуре слова (провести границу между этими явлениями весьма затруднительно). В итальянском языке имеются специализированные наименования (отдельные лексемы), предназначенные для  обозначения позитивной и негативной характеристик хитрого человека.
Литература и источники
1. Райхштейн А.Д. Сопоставительный анализ немецкой и русской фразеологии: Учеб. пособ. М. 1980.
2. Nicola Zingarelli. Lo Zingarelli 2020. Vocabolario della lingua italiana. Bologna. 2019.
3. Treccani: https://www.treccani.it/
